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P e s t e n  vasárnap julius 3 l‘n 1 8 4 0 .

M egjelen tá rsával e g y ü tt h e ten k én t k é tsz e r vasárnap és csütörtökön. F él évi d íj já  helyben 
képekkel 5 ít. b o r iték tn lan u l; postán  (» ft. pengőben. B udapestiek évnegyedenként is v á ltha tnak  

példány t. A ’ fo lyó ira tnak  egyes száma , vagy képe 12 k r . p. p.

ELBESZÉLÉS.

N a p o l e o n e  X e h r  »*.

(Folytatása.)
Az ifjú Napoleone különös neveltetése nem sokára szájról száj

ra já rt. — Atyja szemei előtt neveltetett ő a ’ hegyek magányában 
női dajkálat nélkül mogorva férfiaktól. Ile tto re  csak olly oktató
kat és szolgákat fogadott mellé , k ik  a ’ szépnem iránt barátságta
lanok voltak. Így. minthogy atyja és oktatói asszonygyülölők való
nak , nem csodálhatni, hogy a" iiatal Z e b r  ü a ’ nőket mint
egy mesés szörnyeknek képzeté, k iket csak távúiról lá to tt , re t
tegett és k e rü lt , mint kígyókat.

Midőn az öreg gró f haldokló it, ltjáh o z , ki éppen akkor ifjú
sága virágában vo lt, erős és férfias hangon igy szó lít: „elhagylak 
kedves fiam és örökösöm ; az emberi közsors rajtam  is teljesül. A ’ 
halál, mclly csatáimban m egkím élt, elragad most nyoszolámból. 
L egyen! én jó l lakva kelek-fel az élet a sz ta lá tó l; az örök nyuga
lom édes a’ férfias tettek és ezer szenvedés után , m ellyek a ’ ha
landóknak ju tnak. Nevem túl él engem ; te fogod viselni ‘s becsü
letben fenntartani. T e okos tanítóidtól, k iket melléd rendeltein , 
sokat tanultá l; a ’ világ és tapasztalás nyomandják a ’ jegyet ines- 
ter.művemre. Kezed igen gyönge ugyan a ’ kardot fo rg a tn i; de fe
jed  széles és elég miveltségű a ’ föld tudományait felfogni. — Való
ban az idő el is j ö t t , mellyben az ész győz a ’ durva fegyver fölött. 
T e ,  mint h iszem , nem léssz utósó e’ diadalmenetben : de mennél 
drágábbak adományid , 's  mennél műveltebb ak ara to d , annál inkább 
kérlek , hogy lelked nemes méltóságát őrizve , kerüld azon sz ir te t, 
mellyen Sirenek ü ln e k , a’ lelket e lr in g a tják , ’s élted szerencsés 
csónakét elsülyesztik. Zárd-be szemeidet igéző kecseik e lő tt, "s 
tö'md-be füleidet, mint O dysseus, daljaik elől. E ’ csalfa nem jó  a’ 
pórnép ösztöneinek hizelgeni; de nemünk jobbjai nagyon is jó k  há
lóikban meggöibedni.—Vigyázz szabadságodra, "s hogy biztosabb légy, 
kerüld az alkalm at. Bátor n em , de okos léssz ; különcznek fognak
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csúfolni, de egyszersmind csudáiul és irigyleni. M it rem élhet
nél a’ szerelem és házasság járm ában ? Yrégy példát rólam. Jó 
külsőmet dicsérték; ifjúságom diszét ir igy le tték , ’s udvariságo- 
mat a’ szépnem iránt magasztalták. Azonban még is mindig 
megcsalatfam. ’S mi lenne a ’ te  sorsod ? K érdtzd-m eg , de 
őszintén , tü k rö d e t, ’s hozd - meg válaszát. D e ne is reménlj 
iidvet valamelly csúffal lépve o ltár elébe. Anyád minden mocsoktól 
megőrzé becsületét;— isten tanúm , mást nem is te h e te tt! — de 
hogy szeszélyei és sátáni veszekedő le ikéve l, melly benne lakozott, 
halálra nem g y ö trö tt, annak csak az oka, hogy ő előbb lépett e ’ 
hosszú útra. Szive baj v o lt, ’s vonzalmának je le i is kínzók voltak. 
Igaz, hogy egy fiúval ajándékozott-m eg; de megijedtem, midőn a ’ 
dajka nem az én hasonmásomat, hanem nőm szellemi másolatát tet
te karaim ra. Nem akarlak  szom oritn i, kedves fiam; s te elég 
okos v a g y , hogysem bánkódnál alakod miatt, mellyet nem én, nem 
te , hanem a ’ történet adott. Azonban boszankodjál anyád hidegsége 
m ia tt, melylyel kebléről és karja iró l száműzött. Mig én lá
tásodban elmerültem , ’s igazságtalan boszankodásomat legyőzni, 
és irántad tartozó atyai szeretetet előidézni törekedtem  keblem ben; 
akkor ő ,  a’ term észetien és legcsufabb anya , igy k iá lto tt: k i azon 
undorító kölyökkel! nem akarom  többé látni! baziliskust szültem !",—.

E ’ gonosz jelenetnek emléke Ile tto re  nyelvét leragasztó. Csak 
lassan ju to tt erőhöz, atyai beszédét bevégezhetni. A’ szegény fiú 
azalatt m egsiratta anyja kegyetlenségét, ’s imádkozott lángok köztt 
tisztuló le ik éé rt, mig forró könnyei aty ja hideg kezére peregtek.
— Iletto re  az alatt magához té r t ,  ’s igy folyfatá szavait:

„Czelesztina bűnös te t te , mellyet soha sem bánt-meg , m aka
cson megmaradva term észet elleni lmtárzata m elle tt, téged sohasem 
lá tn i , elszakasztá az utósó kötelet i s , melly engem hozzá csatolt. 
Születésed , a’ h e ly e tt, hogy frigyünket szerencséssé tette volna, 
felbontá az t, mellyet az ég úgy sem áldott-meg. Anyád m eghalt; 
a’ te anyád meghalt haragjában irántad, kit boszorkány fiúnak ne
vezett! Bocsássa-meg az ég neki ott fenn , mit alant v é te tt, ’s 
túlvilág! létem ne háborittassék az ő je len lé te  által ! D e te fiam 
ne felejtsd soha szomorú sorsom at , ’s óvakodjál hasonlótól. Légy 
mindig hiv és őszinte magadhoz , ’s ne csald-meg magadat ál-o
koskodással. Nemes sziv ’s felvilágosodott fő szabadságot kíván , 
m int a ’ lég m ad ara ; ne hagyj-fel azzal so h a! C sábitn i, hizelgeni 
fognak neked ; mondani fogják, hogy nem vagy r ú t , hogy szived 
felülmúlja term eted h ibáit, ’s hogy ősz atyád előérzete nem illik 
tudom ányodhoz; suttogni fogják körülied, hogy a’ nő legfőbb kincs, 
a’ család legfőbb j ó ,  ’s kötelességed javaidhoz és ős nevedhez örö-
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kost is szerezni. — Ne higyj mindezeknek. Jobb — a’ meggyőző
dést hívom bizonyságul—jobb, ha javaidat az o rszág ra , tem plom ra, 
vagy akárm elly becsületes jó  em berre hagyod, őt fiaddá fogadván; 
sőt jo b b , ha kincseidet a’ tengerbe szórod , czimereidet összetöre
ted , mint azon kétes reményben , hogy örökösül fiad szülétend , él
ted boldogságát és nyugalmát feláldozod. É rte tté l ? úgy jövendő sze
rencsédben megnyugodva mulom-ki. ígérd te h á t , hogy szavaim és 
kívánságom szerint fogsz élni.11

A ’ haldokló nagy erővel bir a’ hátrahagyott ól fogadást csikar- 
n i-k i, bár az meggyőződésével nem egyezik. De az ifjú Zebrű gról 
atyjával mindenben egyet érte tt , ’s vonakodás nélkül fogadott min
dent. Azon éjjel meghalt Ile tto re  ; egy hét múlva vitefé a’ mélyen 
szomorodott fiú atyja holt testét a’ Finaseo-család s írbo ltjába , ’s 
harmincz nap múlva Firenzébe(Florencz)m ent, tanulmányait végzendő.

T an ító ja , kinek különösen a já lta to tt, ugyanazon bolognai ta 
nár v o lt, k i hirtelen! betegsége m iatt nem vitatkozhatott Faustiná- 
val. T anítványa, A k a k i o s ,  bár tökéletes testi és lelki erővel 
b ir t , ’s azonkívül legdelibb ifjú a ’ firenzei iskolákban , nem volt rá  
vehető , hogy a’ beteget kipótolja. Csak a’ k irendeltt nap előtti 
éjjel já ru lt Zebrü a’ tanárhoz bizalommal k é rv e , engedje őt ezen 
mezőn m egm érkőzni, mellyet atyja annyira ajánlott neki. — A ’ 
tanár szívesen fogadta ő t , ’s tudatá a’ többi tanítóval helyettese 
megjelenését. — Milly öröm volt a’ vén asszonygyiilölőrc nézve, 
midőn az ifjú Zebrü a’ koszorút meghozta. A ’ diadal balzsam vala, 
’s a’ beteget meggyógyító ; de az ifjú grófra halál vigyorgott a ’ győ
zelemből.

Nehány nap múlva a ’ fényes vitatkozás után Z e b rü , midőn a ’ 
doctortól vacsoráról haza m en t, egy álarczos embertől az ufszán 
megtám adtatok, és karjában megsebesittetett. A ’ gyilkos szívnek 
irányzó a’ döfést, hanem ügyetlensége vagy a ’ megtámadottnak 
hirtelen fordulata miatt más irányt vön. — E ’ k iáltássa l: „  halj-m eg 
halvány szörnyeteg!“  — támadá-meg m artalékát a’ gy ilkos, ’s e’ 
felvilágosító jelszóval: „éljen F au stin a!“  — hagyá-el a ’ tántorgó 
Z ebrü t, megszökve az oda sietett polgárok elől.

Inkább az ijedtség következm ényei, mint a ’ se b e k , inellyek 
kevés jelentőségnek v o ltak , szegezték nehány napig ágyhoz a’ fi
atal grófot. A ’ bolognai mester néha-néha meglátogatta. Hébebóba 
a ’ görög A kakios is m utatkozott, ’s mindenképp’ igyekszel! a ’ be
tegnek tetszeni. Hanem valódilag Napóleonét egy firenzei ifjú , D a- 
z i o  ápolta, ki őszinte barátja volt. Dazio, a ’ sok szép tulajdonú ne
mes f i , nem távozott a" beteg ág y á tó l; ő nyújtó neki a ’ gyógysze
reket : ő köté-be sebeit, ’s vidám beszélyekkel iizé búját és apró

a
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ajándékokkal, amilyeket naponként egy hölgytől hozott, ki nem 
ak art megneveztetni.

Ig a z , hogy Firenzében az előkelőknél szokás v o lt , vagy sze
mélyesen tudakolni Zebrü hogyan lé té t, vagy szolgák á lta l; m ert 
mindnyájan tisztáknak akartak  láttatni azon orgyilkosságtól, mellyet 
Napoleone ellen merészeltek, ü e  senki sem bátorkodott neki aján
dékot küldeni, mivel iszonyú gazdagságának hire v o lt , bár ő ke- 
vésbbé volt ismeretes személyesen. Csak a ’ titokteljes hölgy meré
szelt Dazio által naponként valami ajándékkal kekveskedni. — A ’ 
megajándékozott kíváncsisága nem nagy v o lt; ő az ajándékokat úgy 
vette , mint gyerm ek szokta.

Egykor Dazio borostyán-koszorút tön fejére ezen szavakkal : 
,,ha tudnád, ki azon an g y a l, kitől ezen ajándék szárm azik!“  — ’s 
ő igy válaszolt: „kívánnék ugyan mint bölcs vagy költő halantéki- 
mon borostyánnal feste tn i; de azon an g y a l, ki e’ koszorút ’s a’ 
többi ajándékot k ü ld i, jó l tudom , nem m á s , mint t e ,  jó  Dazio. 
Elég okos vagyok á tlá tn i, hogy én hölgynek nem tetszhetem ; sőt 
ezen nem engesztelhetlen ellenének kell látszatnom , ’s ez igaz is. 
En e’ nemet u tálom , ’s atyám miatt, hiszem , jogom  is van hozzá. 
Valld-meg D az io , hogy az adó tenmagad v ag y , ’s hogy mesédet, 
magad költötted , hogy képző tehetségemet elfoglalván, sebeim ne 
fájjanak annyira!

Dazio fejet csóvált, ’s hogy egyenes lelkűségét bebizonyítsa , 
megnevezte a ’ hölgyet. — „Salverte Faustina a z , k i m egajándé
kozott, hogy meggyőzzön, mennyire becsüli elm édet, inelly az övét 
m eghaladja, ’s mennyire utálja a’ te tte t, mellyhez nevét bitorlot- 
ták. — Nőt mi több, áldást kivan gyógyulásodhoz, ’s közelebb
ről kiván ismerni. A tyja meghiv falusi jó szág ára , hova mint 
régi barát jelenhetsz-m eg, ’s mulathatsz, meddig tetszeni fog.

Z ebrü , ki ezt bámulva hallá , homlokát ránczba szedte, a ’ 
borostyánt le te tte , ’s vonakodott a’ meghívást elfogadni. Ü gyet
lenségére hivatkozott a ’ nők körül és ezeknek csalfaságára ; ’s 
álli á , hogy Faustina őt csak kaczaj-fárgygyá akarja  ten n i, és 
elvei általában meg nem engedik elfogadni, mit hivtelen kezek 
nyujlnak neki. D a z i o  sóhajto tt, ’s bizonyossá tette b a rá tjá t, 
hogy tisztább lélek nincs a ’ földön F austináénál, és k é r te , hogy 
ha nem másért, legalább ő értté  látogassa-ineg Naivért ét. O roko
na e’ háznak , ’s azért bizatott-m eg e’ dologban: Faustina pedig 
nem fogja h inn i, hogy megbízását pontosan teljcsité, ha Napoleone 
elmarad. Végre m egvallá, hogy Faust inába halálosan szerelm es, 
mi igen boldogtalanná teszi, részint mivel már más leánynyal já r
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jeg y b en , részint mivel Faustina semmi hajlandóságot nem mutat 
iránta. Azonban még sem vehet magán e rő t , tőle válhatn i, ha
nem kéri b a rá tjá t, jőne a ’ veszedelmes széphez, ’s ha leh e t, fe- 
dezze-fel erkölcs-hiányait és gyöngeségeit, ’s kím élet nélkül tu
dassa te le  el vakította!; mert csak ezen szigorú eszköz ’s Zebrü 
intései és kárhoztatása képesek őt meggyógyítani.

E’ hizelgés, melly r e á ,  mint b író ra , hivatkozott, hajlandóvá 
tette a’ grófot Dazio kérelm ét teljesitni. T itkon  pedig örült ezen 
ürügynek , m ert Faustina izenete különösen illető szivét. —  .M it 
vélsz felőle, A kakios? — kérdé a’ görögtől, k i éppen akkor lé
pett-be. — Faustina magához h iv , kiváncsi közelről ismerni azon 
vadat, melly szónoki tehetségét rongyokká szaggató. Én elfoga
dom a’ meghívást. M it vélsz te ? ‘ — „A zt vélem , hogy okosan 
és jó l teszed —  mond Akakios nyájasan — de ha m egengeded, 
én is követlek; m ert azon csudalényt magam is szeretném ismerni, 
’s a’ ta lá n y t, melly lelkére van irv a , m egfejteni.66

Ámbár Daziónak a’ szép Con'stantin nem igen te tsze tt, de 
mivel Zebrü már megengedte n e k i, hogy velők ta rtso n , ő sem 
ellenzetfe.— A félénk gróf örömest ment volna egész sereggel e’ 
lá togatásra; m ert annál kevésbbé bízott magában Faustinával szem- 
k ö z it, mivel lelke mélyéből szerette, kit gyűlölnie k e lle tt: e’ tit
kot pedig nem kis feladat volt palásto ln ia; mivel az arczon csil
logott, a ’ szemekben é g e tt, a’ kezeket rem egteté, ’s a ’ nyelvet 
leköté; Faustinának pedig legkevésbbé kellett m egtudni, m it a ’ 
gróf magában is szégyelt; ’s még is félt a ’ gróf, hogy ő lesz leg
első , ki megtudja.

Ezen előszavak után egyenesen kim ondhatjuk, hogy Zebrü 
valóban meglátogatta Salvertet falusi jó szágán , ’s F austiná tó l, ki, 
mint tollait a ’ páva, kecseinek minden ragyogó színét kifejté , 
részvéttel és szívesen fogadtatott, ’s hogy ő is úgy j á r t ,  mint 
m inden, ki a’ nem ismert!: jó t  magától e ltaszitja , és később drá
gán vásárolja-meg. — Zebrü ismét m eglátogató, g y ak ran , végre 
naponként, ’s Faustinában midig uj meg uj kecset fedezett-fel. M i
helyt Napoleone Finasco-Zebrü jó l hangzó neve je len te te tt-b e . el
tűnt Faustina homlokáról minden búredő. — „N apoleone!“ -  is
métlő lassan m agában, ’s mintegy szédülve ment vendége e lébe. 
a" varázs tükröt ismét felvenni onnan , hol tegnap hagyta.

fFolytatása, következik
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P E S T I  VIZSGÁLÓ'.

H a n g á s z e g y e s ü l e t  i n n e p e .  M últ v a s á r n a p o n , ju n .  2 8 - k á n , inneplé 
a  pes tbuda i  h a n g á s z e g y e s ü le t  m élyen t i s z te l t !  e ln ö k é n e k , m tg o s  F e s t e t i c s  
A rsz lán  g r ó f  u rn a k n é v n a p já t ,m e l ly n c k  nag y o b b  d icső ítésére  az  eg y e s ü le t  ném elly  
ta g ja i  r é sz v é n y e k  u tján a '  budai h e g y e k  k ö z t t  m u la t sá g o t  r endez tek .  Az ö ssze 
jöv e te l  t. i. F e ren czh a lm o n  ( F r a n z e n s h ö h e )  tö r té n t .  I t t  a ’ reg g e l izés  a l a t t  a ’ t á r 
s a s á g o t  becses je len lé téve l  m eg t isz te lő  rntgós e lnök  u r  e g y  rövid c an ta tév a l  
üdvözölte te t t  ( t e x tu s á t  R i c  l i t e r  V., zené jé t  M e r  k i  J .  u r  k é s z i t é )  a ’ da lnok i 
szem élyze t  á l ta l .  10 ó r a k o r  ünnepé lyes  n a g y  mise t a r t a t o t t  az  i t teni cs inos 
k á p o ln á b a n ,  hol az  i s ten i  s z o lg á la to t  a ’ szép műveltségéről  i s m e r e t e s , és  m in 
den jó  s  haszn o s  in téze t  le lk es  p á r to ló ja ,  igen  sz ives  e m b e r b a r á t ,  t. N a  c Il
i i  g  a  11 J a k a b  p r o fe s so r  u r ,  az  a j t a to s  sz e rz e t  r e n d j é b ő l , "s e gyesü le t i  t a g  
buzgó a j t a to s s á g g a l  v é g e z t e , mi a la t t  az  e g y es ü le t  zenész  ’s da lnoki t a g ja i  
Diabelli egy ik  m isé jé t  a d tá k  elő. A ’ d íszes  k á p o ln a  egészen  te lve vo l t  r é s z in t  
hangászegyesü le t!  k ü l ö n f é l e  v a l l á s é  és  r e n d ű  t a g o k k a l , r é sz in t  a ’ szép 
kö rnyékben  lakó  "s ez inneplésbcn ré sz e sü lh c té s re  e g y b e s e re g lc t t  vendégekke l .  
E z  a j t a to s s á g  u tán  a" t á r s a s á g  a ’ „ s z é p  j u h á s z n é 11 vendég lőbe  m e n t , hol s z a 
bad ég a la t t  e b é d e l t ,  m el lyné l  77 szem ély  vön ré sz t .  A ’ nap egyéb  ré sz e  v i 
dám t á r s a s j á t é k , ének lés  "s tán cz  k ö z t t  t ö l t e t e t t ,  ’s  c s a k  a’ k éső  e s t  s z a k a s z -  
t á  v égé t  a ’ közös öröm nek. E ls ő  v o l t  i t t  m a g a  nemében e" m u la tsá g  , ’s an
ny iva l  érdekesebb  , m in th o g y  a ’ t á r s a s á g  egyéne i  k ö z t t  minden f e sze s  c lk ü lö n -  
zés c l távu l i tva  v o l t ,  ’s  közös  r é s z v é t  és  s z ív e s s é g  u r a l k o d o t t , miben a  m tg o s  
e lnök u r  első pé ldá t  ado t t .  Az e lrendezés  te rh e i t  P  c r l a s c a  D om okos  ur ,  e g y e 
süle ti  l i a n g á s z k a r - ig a z g a tó , v o l t  sz ives  m a g á r a  vá lla ln i .  A ’ m eg elégedés  ’s  k e l 
l e m e s e n  tö l tö t t  n ap n a k  (m ihez  a" kedvező idő is j á r u l t )  örömei méltán  g e r j e s z -  
t é k  mindenkiben azon ó h a j t á s t ;  v a jb a  i l ly  m u la t s á g  az  e g y es ü le t  r é szé rő l  
minden ezután! évben ta r t a tn é k !

KÜLÖNFÉLE.
E l v e s z t e t t  t á r g y a k a t  k e r e s e k .  Mai e rő t  eg y  to lv a j s á g  m ia t t  á l l  

a ’ pár is i  r e n d ő rb iz to s sá g  előtt .  J ó  kü lse jű  gazficzkó , "s kü lönös e l len tétben áll 
a ’ v ád lo t ta k  p ad ján  m el le t te  ülő ro n g y o s  k ó b o r  és  k o ld u so k k a l .  —  N y a k k ö 
tő je  cs inosan  van m egkö tve  ; finom fek e te  ö l tönye a lk a lm as in t  e g y  d ivat
dús  sz ab ó n ak  ra k tá rá b ó l  k e r ü l t ; k ezében  cs inos  fésű  , m e l ly e t  g y a k r a n  h a s z 
nál  h a ja  "s gondvise lte  b a js z a  fé sü lésé re .  —  É rz é k e n y  m ege légedés  szóll egész  
m a g a  t a r t á s á b ó l , "s a l ig  l á t s z ik  azon  ny o m ó s  v ád ró l  gondolkodni  , m el ly  el
len m a g á t  védn ie  kell .

Ju s t in e  leá n y a s sz o n y  egy  s z é p ,  jó l  t á p lá l t  s z a k á c s n é , áll e lő ,  m in t  v á d ló -  
né M a le ro te l le n . .— M o d o r j a s z o b a l e á n y i ; m in th o g y  fo g la lk o zása i  k ö z t t  g y a k o r 
t a  van v iszonyban  epés a s s z o n y s á g o k k a l , ’s e" ía n ú s á g o s  t á r s a lg á s b a n  sz e 
re te tve  méltó e l fo g u l t lan s ág o t  t e t t  s a já t já v á ,  mit a’ s z ig o rú  biró el lenében sem 
te t t  le. „ V a s á r n a p  vo l t  —  ig y  adá  elő az e lnöknek  —  s o h a  é letemben ci
nem felej tem , ’s azon felül v i l á g o s  nappal  volt .  •— R ö v id e n , m in th o g y  a ’ „de  
la  N ouve l le“  k a s z á r n y á b a  a k a r ta m  m e n n i , h o g y  j e g y e s e m e t ,  k ive l  t á n e z v i -  

g a lo m b a  vo l tam  menendő , m agam m al v ig y e m ,  m ondám  u ram nak :  m a  h á rom  
ó r a k o r  lesz  az  ebéd. —• Ebéd után  fe lékes i tém  m a g a m a t  é s  mentem. ■— Midőn 
a  k a p u s  szobá jábó l  ki léptem , l á t tam  eg y  fiatal n y ú lá n k  fé r f i t , ki m egá l l t  , "s 
engem  s o k á ig  n é z e t t :  de én úgy  t e s z e k , mintha é s z re  sem venném , "s u tam on
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ha ladok .  —  Az én szép  fiatal u ra c so m  lépésrő l  l é p é s re  k ö v e t ; de én azzal nem 
g o n d o l t a m ,  m er t  jó l  tu d o m ,  s o k  il ly  fiatal em ber  van  , k i  minden szép leány  
u tán  o t t  v a n ,  h o g y  a n n a k  füleibe h ize lgés t  "s b o ld o g sá g o k a t  c s acso g jo n .  —  
C s a k  v á r ta m ,  h o g y  j ö j j ö n , ’s k é s z ü l te m  nek i  vé lem ényem et  ny o m ó sá n  előad
ni. •— De h o g y  ig a z s á g o s  l e g y e k  , m eg  kell  v a l lanom  , ö m it  sem  sz ó l í t ,  s 
e k k o r  m ondám  m agam ban  : , ,e’ szép fiatal  u ra c s  b izonynya l  tö r té n e te se n  ugyan  
ezen u ta t  j á r j a - m e g . "  .—- Midőn a '  H a u te v i l l e - u t sz á b a  é r t e m ,  a ’ B o u lev a rd -  
tól e lfo rdu lok  , h o g y  legrövidebb utón  m enjek .  —  Az én fiatal  u racso m  ú g y  
t e s z ,  m int  é n ,  "s ez n ekem  k ü lö n ö sn e k  te tsz e t t .  —  „M ié r t  üldöz engem  a ’ 
nélkül  , h o g y  m cg s zó l l i tn a"  .— gondol tam . •—  De nem s o k á ig  k e l le t t  e r rő l  el 
mélkednem ; m er t  a l ig  vo ltam  a '  s z ű k  p o s ta -u t s z á b a n  , midőn a  finom u r  ho z 
zám u g r i k ,  ba l jáva l  k ö r ü l k a r o l , jo b b já v a l  ó r á m a t  *s a r a n y  lá n czo m at  le s z a 
kít ja .  .—• É n  •— én m eglepve  ’s n ém án  á l lo t tam . ( J u s t i n e  1. a. h o g y  i jedelm ét 
é lénkebben e l ő a d j a , szem eit  e lm eresz t i  , "s nem k is  s z á já t  el t á t j a ]  Midőn 
félig meddig m ag am h o z  t é r t e m ,  a ’ m il ly  g y o r s a n  l e h e t e t t ,  u t á n a  fu to t tam  az  
ifjú u rn á k  , s  h a n g o s a n  k iá l tá m  , „ to lv a j  , to lva j!"  A '  peti te  E k u r i a - u t s z á b a n  
m e g ra g a d á k .

V á d l o t t .  S z a b a d s á g o t  v eszek  m a g a m n a k  a" 1. a . - t  k é r d e n i ,  m e g tu d ja - e  
m u ta tn i ,  h o g y  az  ó r a  ná lam  v o l t ,  midőn m e g r a g a d ta t t a m ?

J  ü s t  i n é .  Ah te édes I s tenem , nem , az t  én jó l  tudom ; de m a g a m n a k  m ás t  
k e l l e t t  vennem.

E l n ö k .  Bizonyosan  an n ak  i sm e r i -e  a ’ v á d lo t t a t ,  k i  ó r á já t  c l rab lá  ?
J  —  Ej igen  i s ;  a n n a k  i s m e r e m - e ?  —  h iszen  elég s o k á ig  j ö t t  u tánam .
E .  .— É ppen a z é r t ,  mivel u tá n a  m e n t ,  jó l  nem  l á th a t t a .
J .  —  ( H a r a g o s a n ]  H iszen  az t  c s a k  k ép ze lhe t i  e lnök u r ,  h o g y  eg y  fiatal 

férf inak  nem] kel l  o l ly  s o k á ig  az  em ber  u tán  j ö n i , h o g y  időről időre  v i s s z a  ne 
nézzen.

E .  —  M a le ro t !  e l i sm er i -e  ö n ,  h o g y  a ’ vádlótól e g y  ó r á t ’s lánczo t  lopott.
V. (N y o m ó s  k i tűnő  h a n g g a l . )  .— A ’ le á n y a s s z o n y  t é v e d ;  én nem tudom 

sa j á t la g  , m it  beszélt .  0  b izonynya l  tévedt.

E .  M ié rt  m ent u tá n a  olly s o k á ?
V. E z  nekem  fo g la lkozásom .
E .  M i t a k a r  azzal m o n d a n i?  v i lág o sa b b an  m a g y a rá z z o n !

V. Sz ív esen .  E z  e lő t t  n y i lvános  Í rn o k  v o l t a m ; h anem  m o s t  e’ k e rc se tm ó d
a lá szá l l t .  -— A’ kö lcsönös  tud ó s í tá s  a '  l e v é l - l i t e ra tu r á n a k  ha lá lo s  c s a p á s t  adott ;
m á r  az u joncz k a to n a  "s p a r a s z t  l eán y  is  tud  irni.  —  M ost te h á t  e lvesz te t t  
t á r g y a k  k e r e s é s é r e  ad tam  m a g a m a t . —• Minden r e g g e l  o lv a s o m ,  mi té v e ly e d e t t ,  
mi v e s z e t t - c l .  —  N aponnan  az t  k e re se m .  —  E z  m o s t  fo g la lk o záso m .

E .  De ez n incs ö ssze fü g g ésb e n  a" vádlón k i tü n te te t t  üldözésével .
V. E n g cd c lm e t  k é r e k .  •—  R e g g e l  e g y  k i tű z ö t t  lapon o lv as ta m  , h o g y  egy  

fiatal leányzó  e l t é v e d t ,  ' s  a n n a k ,  k i  őt v isszah o zza ,  500 f ra n k  i g é r t e t e t t :  - 
E l in d u l ta m ,  körü l  M o s t a m  P a r i s t ,  ’s  minden fiatal l e á n y t , k ivel  ta lá lkoz tam  , 
v a g y  k i  m el le t tem  e lm e n t ,  jó l  m egnéztem .

A  h a l lg a tó k  h a n g o sa n  neve t tek .

V. É n  sem m it  sem  l á t o k ,  mit nevetn i  l e h e tn e .—  E lv e s z te t t e t  k e r e s n i , ép
pen olly m e s te r s é g ,  m in t  bárm i m ás .  —  A m a neveze te s  D iogenes éppen azt 
t e t t e ,  "s e m el le t t  igen  jó  d o lga  volt .

E .  Ön v a l lo m á sa  m ég  is  va lósz ínűtlen .
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V. A ’ t i sz ta  ig azs ág .  —  Midőn a m ad cm o isc l le - t  s z e re n c sé m  volt lá tn i ,  
h i t t e m , hog y  ő az e lv e sz e t t ,  és  az  500 f ra n k  m ár  m in tegy  kezem ben  volt.  
T e h á t  követtem . —  \  ég re  lá t tam  , hog y  m eg tév ed tem , és  tovább nem k ö v e t 
tem. —  A z é r t  c sak  elbámultam ,* midőn erővel  m e g r a g a d t a t á m ; ’s  m in thogy  
az  é r a  nálam nem v o l t ,  c s a k u g y a n  á r ta t l a n n a k  kell  lennem.

K. Ön könnyen  m e g s z a b a d í th a t t a  m a g á t  az  ó rá tó l ,  midőn „ t o l v a j ! to !va j“ - t  
h a l lo t t  mögötte k iá l tan i ,  —  E zen  k ívül  ön v a l lo m á sa  annál  kevésbbé  hihető , 
mivel  ön m o s t  nem először áll  tö rv é n y sz é k  előtt . Ön m á r  k é t s z e r  í té l te te t t  h o s z -  
szabb f o g s á g r a  t o lv a j s á g  miatt .

M a lero t  nem fe le l ;  h a l lg a tv a  s im o g a t ja  b a j s z á t  k isded  fésűjével .  •—  Az 
i té löszek k é t  évi bör tön re  í t é l i , —  ’s ennek  le fo ly ta  u tán  öt év ig  rendőri  fe l
ügyele t  a la t t  leend.

Pólya Endre.
D e n u o  t e  b a p t i s o .  G eb h a rd  p rag a i  püspök  ö tle tes  em ber  volt .  Mi

dőn 1068ban M ainczban p ü sp ö k k é  s z e n te l t e t e t t ,  l á t t a ,  hog y  lo v a g ja in a k  egy ike  
éppen a k k o r  á z t a t t a  láb a i t  a" R a jn a  fo lyam ban . Gebhard  m e g ta s z i tá  öt h á tu l 
r ó l , ’s  mondá : „d en u o  te  bap t iso  Vilhclm e!“  (Ú jó lag  m e g k e re sz te l le k  Vilmos, 
—  A’ lo v a g  c s a k  ü g y e s  ú s z á s s a l  tu do t t  k im enekedn i  a ’ vízből.

M e g m u t a t t a ,  h o g y  b á t o r .  —  A  X V - ik  sz ázad b an  b izonyos V a l 
modén u r  eg y  h c rczeg  e lő t t  r á g a l m a z t a t o k  , h o g y  nem olly b á to r ,  m ii lyennek  
őt a* népvélem ény  hir le li .  —  A h e r c z e g , h o g y  öt t r é fá s a n  m e g p ró b á l ja ,  egy  
to l la t  t é te te t t  s a j á t  s z a k á l a  közé  ; a" je le n le v ő k n e k  azonban  m o n d á ,  tennének  
ú g y ,  m in tha  mit sem  lá tn á n a k .  —  Valm odén a z t  m e g m u ta tá  a '  h c r c z e g n e k ; 
ez oda  n y u j tá  nek i  á l lá t ,  h o g y  v e g y e  -  k i .  V alm odén  k ezé t  felcmelé , ’s  a  h e r 
czeg  , m in tha  m eg  a k a r n á  h a r a p n i , u t á n a  k a p o t t : de a" l o v a g  beb izony i tá  bá
t o r s á g á t  ; m e r t  h a m a r já b a n  jó l  a ’ h e r c z e g  s z á j á r a  ü tö tt .

P. E.
D a 1 n o k  nő i h i ú s á g .  Dumoulins múlt éven első da lnoknonck  ta r t a té k  h ó 

nában , és  ne m c s a k  g y ö n y ö rű  h a n g ja  , hanem  k a r c s ú  d e re k a  és s u g á r  te rm e te  
ál ta l  is töm érdek  im ádóra  te t t  s z e r t t .  Dumoulins azonban a" leh e tő ség ig  is  k e 
v e s e t  e v e t t ,  c s a k h o g y  fo ly v á s t  k a r c s ú  m arad jon ;  és  o b o s z ú s á g ! mind e’ 
m elle t t  is a n n y i r a  t e s t e s e d é i t , h o g y  ruháiból  rövid időn egészen  k ih izo t t .  M ost  
o rv o so k h o z  fo ly am o d o tt ,  és  a z o k n a k  minden d iae lc l ica i  rend e lm én y é t  p on tosan  
m eg ta r tó .  M in d h iá b a :  napról  n a p ra  te r jed tebb  lön.  S z e g é n y  Dumoulins ö rvény  
szé lén  szédc lge t t  k a r c s ú  d e r e k a ,  de leg inkább im ádóinak  e lv es z té se  m iat t .  Ez 
a g g o d a lm áb an  ha l l ja :  m iképp '  e g y  p o t ro h o s  e m b e r ,  h o g y  m ag án  k ö n n y í tse n ,  
veszede lm es ’s k inos  m űté té ire  s z á n v á n -c l  m a g á t ,  tes téből 5 0 font. h ú s t  v á g a -  
t o t t - k i  Rémitö  volt  a  k in o s  m ű té té inek  c s a k  g o n d o la ta i s .  K a rc sú  d e ré k  é s  im á
dók se rg é n c k  e lv e s z té se , v a g y  a '  műtétéi k ín a i t  k i s z e n v e d n i : ez v a la  a" k é rd és .  
A" h iú sá g  v é g re  g y ő z ö t t , ’s  a ’ dalnoknö  az u tóbb ira  h a t á r o z á - e l  m ag á t .  E g y  
ü g y e s  sebész  tiz font h ú s t  v á g o t t - k i  tes tébő l.  A se bek  b e g y ó g y u l t a k ; Dum ou
l ins k á rosu ln i  k e z d e t t ;  de utóbb mind in k á b b ,  ső t  k iv á n a ta  ellen is k a r c s ú i t ;  
v é g r e ,  k é t  hónap m ú lv a ,  s i r b a  k i s é r t é k  a  h iú sá g  áldozat já t .

S z e rk c z i  M á t r a y  G á b o r ,  ha lp iaczon  , D é n e s - h á z ,  8 6 -d ik  sz. a.

Ny o m atik  T r a t t n e r -  K á r o l y i ’ b e tű iv e l , angol v a s - s a j t ó n  

ú r i  u t s z a  612.
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